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    16 年前的一个夏日，29 岁的
马克西米利亚诺·贝纳蒂走进阿
根廷布宜诺斯艾利斯大学孔子学
院的教室。那时，他并未想到，
这一步会改变未来的人生方向。

到孔院学习之前，马克西米
利亚诺已经开始接触中文。“我家
曾住在中国城附近，在那里购物
时，常能看到汉字。因好奇这些
小方块字的含义，我有了学习中
文的念头。但当时在阿根廷学中
文并不容易，只能周末坐往返约
两 小 时 的 公 交 车 到 老 师 家 里 上
课。”他说。

2009 年，布宜诺斯艾利斯大
学孔子学院揭牌，马克西米利亚诺
成为首批学员之一。上课期间，他
仍乘公交车往返于家和孔院之间，
路上约需 3 小时，上课 3 小时，但这
6 小时对他来说是“享受”。渐渐
地，学习中文从业余爱好变成了他
生活中的重要组成部分。

在马克西米利亚诺的眼中，
学习中文就像打开了一个魔术盒
子，既满足了他长久以来的好奇
心，又激发了他对中国文化的兴
趣。“从不同文化的角度看世界，
让我大开眼界，感觉生活非常美
好，每天都有新鲜的体会。”

但家人、朋友、同事对他学习
中文这件事并不理解，几乎全是不
赞成的声音：“为什么要学那么难
的语言”“学中文有什么用”……当
时，他在一家 IT 公司工作，收入不
错。看到他利用午休时间写中文作
业，带马克西米利亚诺的前辈甚至
有些生气——觉得他不应该在单
位“做没用的事”。

挑战无处不在。马克西米利
亚诺在孔院上中文初级班时，还
有数十位同学一起学习。到高级
班时，只剩他和另一位同学还在
坚持。

2014 年，工作 5 年的马克西
米 利 亚 诺 迎 来 了 人 生 的 重 要 转
折—— 获得了赴中国吉林大学学
习中文的机会。为了这次机遇，
他准备辞职。“当时大家觉得我太
疯狂了，放弃那么好的工作。幸
运的是，单位保留了我的职位。”
即使是今天回忆那时的情景，他
仍能感受到当时所承受的压力。

到吉林大学报到时，还没有
中文名字的马克西米利亚诺本来
想写“周润发”，但“这几个汉
字 有 些 复 杂 ， 我 写 得 不 熟 练 。
就用了之前老师曾建议的音译名
字——马西”。

到中国之前，马西对这个远
在 2 万公里外的国度了解有限。

“来之前很多人说中国不发达，但
落地北京转机时，我被现代化的
机场和城市震撼了。”马西回忆
道，“那是我第一次踏上中国的土
地，不敢相信我所看到的，眼睛
都不够用了。”初到中国的种种见
闻彻底打破了马西对中国的旧有
认知。

在长春的半年里，热情好客
的东北人、丰富美味的中国美食、
有着厚重底蕴的名胜古迹，都让
马西感觉“这里就是家”。“老师
禹平手写推荐信协助我申请后续
学业，宿舍阿姨每天问‘吃了吗’
的亲切，路人主动帮忙指路的温
暖，这些人情味儿让我爱上了这
里。”马西说。

虽然只有一个学期，但马西
的收获“特别丰富”。“刚到中国
时，我的中文口语还不太行，离
开时，我可以用比较流利的中文
进行交流。”马西一直认为语言和
文化是一个有机的整体，“在这段
时间，我对博大精深的中国文化

也有了更深的了解。”
在有限的学习时间中，马西

希望有更多的中国文化体验，甚
至会在周末跟着小朋友一起上书
法课。“下课时，他们还会教我流
行语。”马西说。

回阿根廷之前，马西用 1 个
月的时间在中国旅行，从东北到
西部，从西部到南方，“爱上了这
个美丽的国家以及中国文化，特
别是善良的中国人”。

回到阿根廷后，马西一边在
原单位继续工作，一边积极参与
布宜诺斯艾利斯大学孔子学院的
活动，向当地民众讲述真实的中
国。在此过程中，他最深的体会
是，一个学期的中文学习远远不
够，想要更深入地理解中国文化、
更好地传递中国声音，需要系统
的专业学习，便开始着手申请到
吉林大学攻读汉语国际教育方向
的硕士学位。

2017 年，马西辞职重返吉林大
学。这一次，他带着明确的目标而
来：“我想从外国人的视角解读中
国文化，也想研究西班牙语为母语
的学习者学习中文的特点。”

在他攻读硕士的两年时间里，
学习中文的快乐变成了研究中文
的快乐。“语言和文化关系密切，要
让学生更好地掌握中文，不仅需要
注意中文与西班牙语的差异，文化
间的异同也不能忽略。”马西的硕
士论文方向是“汉语的表人词缀”，

“比如，淡定哥、美丽姐等，这个语
言现象非常有意思，也为我后续的
博士研究打下了基础。”

2019 年，马西凭借优异的表
现获得教育部中外语言交流合作
中心“新汉学计划”资助，留在
吉林大学攻读博士学位，专注于
汉语与西班牙语词缀的比较研究。
为了做研究，他不仅埋首图书馆，
还践行“行万里路”，走访中国
多地。

“以前的学习经历主要是体
验，我知道了中文‘是什么’，博
士阶段的研究，让我知道了‘为
什么’，越学越觉得有意思。”马
西说。

研究中文之外，为了让海外
民众了解真实的中国，马西创建
了 微 信 公 众 号 “ 马 西 学 汉 语 ”，
用中西双语的方式通过文字和视
频 分 享 中 国 人 的 生 活 、 节 日 习
俗、文化渊源，解读中国文化和
阿 根 廷 文 化 之 间 的 差 异 与 共 通
之处。

“即使不学中文，来中国看一
看，就会有完全不同的感受。我
第一次到中国后，回到阿根廷向
妈妈讲述中国的故事，她还是不
相信。一直到我读硕士，她到中
国来看我，才感叹中国真的那么
好。”马西说。

目前，马西在长春师范大学
文学院任教。“人工智能日新月异
的背景下，我希望能给学生带来
不一样的视角。首先，我尝试从
区域国别学的角度理解国际中文
教育；其次，以我的亲身经历去
提升他们的跨文化交流能力和国
际中文教学能力。另外值得一提
的是，长春师范大学与布宜诺斯
艾利斯大学签署了学术交流合作
协议，以促进双方的学术交流。”
马西说。

在中国的这些年，马西不仅
收获了学业和事业，还拥有了幸
福的家庭。2021 年，女儿王青禾
出生。“4 岁的女儿还没有国籍的
概念，她说自己是‘东北人’。”
马西说，“确实，我的家就在这
里，我已经到家了。”

    第一次见到布隆迪青年汉学家
班超的人，大多对他的名字感到好
奇：一名来自遥远非洲大陆的外籍
人士，怎么会用中国东汉人物名字
给自己取名？记者也向班超提出了
这个问题，由这个问题，班超讲述
了 他 与 中 文 学 习 、 汉 学 研 究 的
故事。

2012 年，布隆迪大学孔子学
院 成 立 ， 在 数 学 系 读 书 的 埃 蒂
安·班库维哈因听说“在孔子学
院上课，老师会教做中国菜”而产
生浓厚兴趣，由此走进孔子学院。
就是在那里，他的中文启蒙老师给
他起了一个中文名——“班超”。

“那时我是跨专业学习。”班
超用了一个很地道的词汇形容当
时的情况，白天学数学、晚上学
中文，时间很紧凑，但这并没有
打消他作为初学者对中文的热情
和积极性。

此后，班超一直往来于中国
和布隆迪之间追寻他的中文梦 ：
2013 年，前往沈阳师范大学学习
中 文 ； 2014 年 ， 回 国 完 成 学 业 ，
获得数学学士学位，之后专门走
上学中文之路，并在布隆迪孔子
学院任职；2017 年—2019 年在渤
海大学继续学习中文，获得优秀
毕 业 生 称 号 。 2019 年 ， 由 于 在

“汉教英雄会”活动当中获得较好
成绩，班超免面试，被布隆迪大
学孔子学院聘用为教师，自此实
现了从中文学习者到中文教授者
的转变。

班超一直盼望能有更多布隆迪
民众像自己一样，了解并慢慢产生
对中文的兴趣。

为了给广大无法参与线下课程
的 学 员 讲 解 中 文 知 识 ， 2019 年 ，
他和布隆迪一家电视台合作，推出
每期 10 至 20 分钟不等的汉语空中
课堂，这成为布隆迪开展公众远程
中文教育的首次实践。后来，该课
程达成与布隆迪国家电视台的合
作，“虽然课程时长缩短了，但传
播范围更广，甚至连刚果 （金） 的
观众也可以收看到。而且每节课只
讲一个知识点，观众不会因为漏看
上一期，就看不懂这期内容，很有
利于大家入门学习。”班超说。后
来，课程还上线网络，供网络用户
观看学习。

2022 年 ， 班 超 又 回 到 校 园 ，
开始在南京大学读博。即便如此，
每次假期回国，他仍然坚持担任代
课老师和志愿者，利用闲暇时间进
行中文教学。

他还依据布隆迪中文语言教学
的特点、现象及亟待解决的问题
等，多次参加国际学术会议，并在
中国、布隆迪、美国、泰国、喀麦
隆等国的刊物上发表文章，呼吁推
进布隆迪中文教育本土化工作、促
进中文在非洲的推广、提出针对非

洲中文教学的创新性解决思路和方
法——对于中文教学，班超始终很
上心。

是中文教学者，更是中国研究
学者。班超告诉记者，自己的愿望
是本国民众不仅学中文，更要了解
一定的中国文化。

如何引起他们的兴趣？班超
认为，关键在于“选择和推荐中
国文化中与布隆迪文化相似的部
分 ”。中国谚语、成语就是一个
很好的切入点。“ 布 中 两 国 地 理
位 置 虽 然 相 距 甚 远 ， 但 我 们 的
先贤在‘人如何在社会中共存 ’
问 题 上 有 相 似 的 智 慧 理 念 ， 这
能 迅 速 在 民 众 心 中 引 起 共 鸣 。”
而 这 种 对 中 国 文 化 的 传 播 也 刚
好与教学遥相呼应——传统的非
洲中文教学重经济、基础设施等
话题讨论，文化交流相对占比不
高 ， 班 超 希 望 能 够 改 善 这 一
现状。

另一方面，基于在中国的亲
身经历，班超也撰写关于中国社
会的作品。在南京大学读博期间，
他潜心研究中非关系，出版了专
著 《非洲孔子学院的使命》。这部
作品从非洲人的视角，驳斥了西
方政客和西方媒体的偏见，用真
切感情和丰富案例，描绘了他所
见的真实、立体的中国，这部聚
焦中国研究的著作，引起了较为
热烈的反响。

近年来，随着中非关系持续深
入发展，越来越多中非企业开始展
开业务合作。

其间，班超也凭借流利的中文
和对中国文化的深入理解，在不少
合作项目中担任翻译和顾问，帮助
中资企业克服语言和文化差异的
困难。

为了进一步加深交流与合作，
2018 年，班超和他的团队成立了

“布隆迪中文翻译者协会”，通过提
供高质量翻译和文化咨询，帮助更
多中国企业在非洲落地、拓展业
务。协会不仅将中国与布隆迪企业
等紧密联系起来，甚至还将服务延
伸到肯尼亚、坦桑尼亚、加蓬等
国家。

“我希望这个协会像一座桥，
能借助大家的经验和力量，为多方
合 作 搭 建 起 更 加 高 效 的 沟 通 渠
道。”班超说。

今年，是班超学习中文的第
13 个年头。13 年来，他见证了布
隆迪大学孔子学院学习中文的人
数从几十人扩展到 4 万多人，他
自身也经历了从中文好奇者到中
文 爱 好 者 再 到 中 文 研 究 者 的
蜕变。

展望未来，他期待更多同好与
自己一道，教授中文、传播中国文
化、促进中非交流，做布中、非中
友好交流的桥梁。

    日前，以“创新引领 数智赋能——让中文零
距离”为主题的2025世界中文大会在北京举行。
与会青年汉学家以汉学为桥，既在学术研究中探
寻文明的共通之处，也在日常相处中书写民心相
通的篇章。
    本报记者专访了3位青年汉学家，听他们讲
述与汉学结伴、与中国同行的故事。

青年汉学家
“汉学＋青年”

马西：我的家就在东北
本报记者  赵晓霞

    在斯里兰卡科伦坡大学的中
文课堂上，一名性格开朗、中文
流利的青年教师，结合生活中的
语 气 讲 解 中 文 声 调 。 讲 到 一 声

“ā”，他仰头模仿幼儿张大嘴巴
等着喂饭时发出的“啊”；讲到三
声“ǎi”，他又用女生撒娇的语
气说“哎呀”，引得学生们大笑。
他开发的类比发音法贴合生活，
比书本上的舌位发音法更易理解
掌握，学生们亲切称他为“奇迹
老师”。

“奇迹老师”中文名叫安喜
乐，是 34 岁的斯里兰卡籍汉学研
究者。

2012 年，正在科伦坡大学法
学 专 业 （外 交 方 向） 读 大 四 的
他，选择赴中国交换学习，从云
南财经大学学习中文起步，先后
完成该校汉语言文学本科、厦门
大学汉语国际教育硕士及北京外
国语大学外国语言学及应用语言
学博士学业。

期间他曾返乡，不仅担任科
伦坡大学中文讲师，还身兼斯里
兰卡国家教育研究院本土中文教
师培训负责人、斯里兰卡高考中
文命题组成员等职。

“我只想做一个普通的学者，
在中国踏踏实实地生活、学习，
也用我的笔和文字，向世界讲述
中国，让更多人了解中国。”采
访中，这句质朴的剖白，是安喜
乐 13 年 来 与 中 文 相 伴 的 真 实
写照。

时间倒回到 2012 年，中文零
基础的安喜乐，初入留学课堂时
屡屡碰壁，直接跟着中国学生学
汉语言文学根本听不懂。但他决
心已下：“我不是来中国玩儿、浪
费彼此时间的。”

性 格 上 进 、 积 极 参 加 各 类
校园活动的他，很快与不少中国
师生结为好友：同学李林成当起
了他的“一对一中文老师”，每
天带他读课文，督促他背单词；
校图书馆 主 任 是 安 喜 乐 的 “ 中
国妈妈”，在学习和生活上给予
他 关 怀 ； 公 共 关 系 专 业 的 尹 老
师 ， 不 仅 教 他 中 国 社 交 礼 仪 ，
根 据 他 乐 观 随 和 的 性 格 取 名

“安喜乐 ”，更要求他每天在朋
友圈发不少于 800 字的日记，逐
字 逐 句 修 改 优 化 。 就 这 样 ， 安
喜 乐 的 中 文 能 力 飞 速 提 升 。 而
跨 越 国 界 的 友 谊 与 师 生 情 ， 也
为 其 注 入 了 源 源 不 断 的 前 进
动力。

学习之余，旅行成了安喜乐
感知中国的重要方式。从新疆到
海南，从内陆到沿海，他几乎走
遍中国。

安喜乐最为难忘的经历是在
昆明，观看中国舞蹈艺术家杨丽
萍表演孔雀舞：“每名舞者的动作
和表情都极具感染力，跳出了少
数民族的鲜活生命力。现场观众
纷 纷 落 泪 ， 掌 声 持 续 了 十 几 分
钟，现在讲起来我的心脏还在怦
怦跳。”

这场演出激发了安喜乐对中
国少数民族文化和田野研究的浓
厚兴趣，也让他随后踏上少数民
族聚居地的探访之旅。

他还曾深入新疆，用亲身经
历打破外界误解，在斯里兰卡报
纸发表的文章引发广泛关注。

在浙江湖州五四村，他走访
了 26 个家庭，用僧伽罗语著书

《五四村，一场中国式现代化的
变迁》。这些旅行与考察，让他
对中国的认知从书本走向现实，
也 为 后 续 学 术 研 究 积 累 了 鲜 活
素材。

旅 行 到 福 建 厦 门 时 ， 安 喜
乐爱上了依山傍海的厦门大学，

“那里的风景和我家乡很像，当
时 我 就 想 ： 厦 大 你 等 着 吧 ， 我
来了！”

他暗自较劲、刻苦读书，成
功考入厦门大学汉语国际教育专
业，师从朱宇教授。导师的严谨
踏实，让他坚 定 了 学 术 研 究 的
志向。

当学术道路延伸到北京外国
语大学博士阶段，安喜乐不断追
问自己何以被称为汉学家？又何
以成为“新”汉学家？他试图从
两条线索中寻找答案：

一条线索是语言研究。在杨
鲁新教授的指导下，安喜乐逐渐
走上国际中文教育研究道路，并
大胆采用 叙 事 探 究 方 法 完 成 博
士论文。

用 他 的 话 说 ， 语 言 学 习 是
一 扇 门 ， 叩 开 之 后 才 会 发 现 柳
暗 花 明 ； 进 入 中 国 社 会 与 文 化
的 现 场 ， 又 会 意 识 到 其 中 别 有
洞天。

另一条线索则是研学活动。
中 外 语 言 交 流 合 作 中 心 发 起 的

“新汉学计划”项目，为安喜乐提
供了行走中国大地、浸润中华文
化的机会。

2018—2022 年，安喜乐在线
上 完 成 硕 博 学 业 ， 同 时 回 到 科
伦 坡 大 学 担 任 中 文 教 师 ， 结 合
学 生 兴 趣 点 和 当 地 本 土 文 化 元
素进行授课。

此 外 ， 随 着 赴 斯 里 兰 卡 中
国 游 客 增 多 ， 针 对 当 地 警 员 急
需 提 升 中 文 服 务 能 力 的 现 实 需
求 ， 安 喜 乐 调 研 了 高 频 对 话 场
景 ， 量 身 设 计 课 件 ， 编 写 出

《政 务 中 文 教 材 ——警 务 汉 语》
上下册，现已培养 5 批学员，有
力 推 动 了 “ 中 文 + 职 业 ” 教 育
创新。

回首 13 年，安喜乐从中文小
白成长为国际中文教师，从来华
留学生成长为青年汉学家。对他
而言，中文早已不只是一门交流
的语言，更是“一把打开世界之
门的钥匙”。因为只有来到这里
亲身感受中国发展、学习研究语
言文化，才能对这个国家形成立
体全面认识。

在安喜乐的影响下，他的两
个弟弟和一个弟妹也先后来华留
学，修习国际中文教育专业。安
喜乐希望来中国留学的斯里兰卡
年轻人，学会尊重和包容，保持
开放心态。不应只关注分数和学
位，而要主动学几句中文、交几
个中国朋友、学做几道中国菜，
把 在 中 国 的 见 闻 积 极 分 享 给 家
乡人。

如 今 ， 安 喜 乐 在 “ 新 汉 学
计 划 ” 的 支 持 下 ， 正 在 开 展 博
士 后 研 究 工 作 。 他 更 加 坚 定 地
把 个 人 学 术 追 求 与 对 当 代 中 国
的 深 入 理 解 结 合 起 来 ， 尝 试 在

“ 中 国 之 于 世 界 的 新 命 题 ” 与
“国际中文教育的学术框架”中
找 到 平 衡 ， 努 力 在 语 言 、 文 化
与 历 史 的 交 叉 点 上 建 立 自 己 的
研 究 立 场 。 他 还 建 立 了 个 人 学
术 研 究 公 众 号 ， 获 得 了 业 内 诸
多学者的肯定。

安喜乐最后谈道：“能够与
中国学界、中国民众在同一文化
源流中求索，使我想起中国诗人
张九龄‘海上生明月，天涯共此
时’的诗意境界——跨越地域与
文化的距离，却共享同一轮智慧
之月。汉学之新，有待你我共同
探寻；汉学之大，更应由世界共
同享有。”

马西在长春师范大学为学生上课。               受访者供图

    班超正在教孩子们说中文。                       受访者供图

班超：架中非交流之桥
本报记者  王晶玥

安喜乐：向世界讲述中国
本报记者  陈静文

安喜乐参加 2025 年新汉学博士学术研习营期间上台发言。
                                         受访者供图


